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D Dusch- und Wannenhocker, höhenverstellbar Secura 
Modell 1792921* 
Montageanleitung: 1 & 2 Die zwei bogenförmige 
Gestelle in die vorgesehenen Einkerbungen von der 
Sitzplatte platzieren und festschrauben.  
3. Die Füße auf das Gestell stecken. 
4. Die Arretierungsknöpfe eindrücken und auf der 
gewünschten Sitzhöhe einrasten lassen. 
ACHTUNG! Inklusive Befestigungsmaterial. Die 
mitgelieferten Befestigungsteile sind wie in der 
Montageanweisung einzusetzen. Der Hocker ist durch 
die Knöpfe an den Beinen höheneinstellbar.Bitte 
vergewissern Sie sich, dass alle Beine in der gleichen 
Höhe eingestellt sind, bevor Sie den Hocker nutzen. 
Bevor der Hocker belastet wird, müssen unbedingt alle 
Schrauben festgezogen und alle Arretierungsknöpfe 
eingerastet sein. max. 120 Kg Belastung! Empfohlene 
Lebensdauer: 15 Jahre ab Produktionsdatum. 
Einsatzbereich: Dieses Produkt darf nur im privaten 
Haushalt genutzt werden! Nicht für den Einsatz im 
Bereich der Rehabilitation und medizinischen Betreuung 
von Personen. Dieses Produkt ist für den Nassbereich in 
der Dusche zu nutzen. 

 Reinigung mit einem feuchten 
Lappen. Zum Reinigen keine scharfen und scheuernden 
Reiningungsmittel und keine sandigen und kratzenden 
Schwämme verwenden.  

: Achten Sie auf den festen 

rutschhemmenden Eigenschaften verschlechtern.

und darf erst nach erfolgter fachgerechter 

Sitz treten!  

 
Nicht mit Person anheben! Bei einer 

 
 Die Fa. Wenko übernimmt keine 

Haftung für Personen- oder Sachschäden, die durch 
eine unsachgemässe Montage, insbesondere unter 
Missachtung der oben aufgeführten Warn- und 
Sicherheitshinweise entstehen und entstanden sind.  

 
Wenko-Wenselaar GmbH & Co. KG 

 
 

 

t Secura shower and bathtub stool, height-adjustable 
Model 1792921* 

: 1 & 2 Place the two arched 
frames into the notches provided in the seat section and 
screw down tightly. 3. Push the feet onto the frame. 4. 
Press in the locking buttons and allow to engage at the 
desired seat height. 

 Including mounting material. The stool is 
height adjustable by means of the buttons on the legs. 
Please make sure that all legs have the same height 
setting before using the stool. Before subjecting the 
stool to loads, please ensure that all screws have been 
tightened and that all locking buttons are engaged. 
max. load capacity 120 kg. Recommended service life: 

15 years from production date. 
Areas of use: This product may only be used in private 
households! Not suitable for use in rehabilitation 
facilities and for the medical care of persons. This 
product is intended for use in the wet area of the 
shower.  
Care instructions: Clean with a damp cloth. Do not 
use any sandy abrasive agents or scrub sponges for 
cleaning.  
Safety instructions: Pay attention to a firm hold! 

 

 

in serious injuries may occur if the handles are 

incorrect use!  
Exclusions: Wenko does not assume any liability for 
damage to persons and property caused by improper 
mounting, incorrect use of the handles, in particular by 
non-observance of the warning and safety instructions 
listed above. 

manufacturer directly: 
Wenko-Wenselaar GmbH & Co. KG  
Im Hülsenfeld 10  40721 Hilden, Germany  
Tel: +49 2103 573-0  Fax: +49 2103 573-190  
service@wenko.de  www.wenko.de
F Tabouret de douche et de baignoire réglable en 
hauteur Secura 
Modèle 1792921* 

 1 & 2 Placer les deux 
parties de bâti en arc dans les encoches de la plaque de 
siège et les visser à fond. 3. Embrocher les pieds dans le 
bâti. 4. Enfoncer les boutons de verrouillage et les faire 
enclencher à la hauteur de siège souhaitée.

est réglable en hauteur grâce aux boutons prévus 
sur les pieds. Assurez-vous que tous les pieds sont 
réglés à la même hauteur avant d‘utiliser le tabouret. 
Avant de soumettre le tabouret à une charge, veiller 
impérativement à serrer toutes les vis et à faire 
enclencher tous les boutons de verrouillage. Charge 

compter de la date de production. 
 L‘utilisation de ce produit est 

l‘utilisation dans le domaine de la rééducation et de la 
prise en charge médicale des personnes. 

Ce produit doit être utilisé dans la zone humide de la 
douche.  

 Nettoyage avec un 
torchon humide. Pour le nettoyage, ne pas utiliser 
d‘agents abrasifs sableux ou des éponges abrasives.  
Consignes de sécurité: 

l‘objet d‘un contrôle de sa rigidité et d‘éventuels 

dommages et ne doit être utilisé à nouveau 

 

 

utilisation à mauvais escient.  
 La société Wenko n‘accepte aucune 

responsabilité pour les dégâts humains et matériels 
qui résultent ou ont résulté d‘un montage ou d‘une 
utilisation incorrects des poignées d‘appui, notamment 
en violation des avertissements et indications de 
sécurité ci-dessus.  

Wenko-Wenselaar GmbH & Co. KG

 

E Taburete para ducha y bañera, regulable en la altura 
Secura 
Modelo 1792921* 

 1 & 2 Colocar los dos 
armazones arqueados en las muescas para ello 
previstas de la placa de asiento y atornillarlos.  
3. Fijar los pies en el armazón. 4. Presionar los botones 
de bloqueo y dejar que encajen en su sitio a la altura 
deseada del asiento.

 Incluido el material de montaje. La altura 
del taburete se puede regular a través de los botones 
de las patas. Por favor, asegúrese de que todas las 
patas estén ajustadas a la misma altura antes de usar 
el taburete. Antes de cargar el taburete, asegúrese sin 
falta de que todos los tornillos estén bien apretados 
y de que estén encajados todos los botones de 
bloqueo. capacidad máx. de carga 120 Kg. Duración 
de vida recomendada: 15 años a partir de la fecha de 
fabricación.  
Área de utilización: ¡Este producto sólo puede ser 
utilizado en hogares particulares! No debe utilizarse 
en el área de la rehabilitación y la atención médica de 
personas. Este producto se utiliza para la zona húmeda 
en la ducha.  

 Limpieza con un paño 
húmedo. Para limpiar, no utilizar ningún producto de 
limpieza abrasivo arenoso ni esponjas ásperas. 
 

 ¡Asegúrese de 

deterioro del asiento deberán ser controlados 

asiento. 
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1.

indebido!  
Exclusiones: La empresa Wenko no asume la 
responsabilidad frente a daños a personas o materiales 
surgidos o que hayan sido ocasionados por un 
montaje inadecuado o la utilización inadecuada de los 
asideros de apoyo, especialmente por el desacato a 
las indicaciones de advertencia y seguridad expuestas 
anteriormente. 

directamente con el fabricante: 
Wenko-Wenselaar GmbH & Co. KG, 
Im Hülsenfeld 10, 40721 Hilden, Alemania  
Teléf.: +49 2103 573-0  Fax: +49 2103 573-190  
service@wenko.de  www.wenko.de 
I Sgabello per doccia e vasca da bagno, regolabile in 
altezza Secura 
Modello 1792921* 

 1 & 2 Posizionare i 
due telai arcuati nelle scanalature predisposte che si 
trovano sulla seduta e fissare con le viti. 3. Inserire 
i piedini sul telaio. 4. Premere i pulsanti di arresto e 
farli scattare nella posizione di altezza desiderata della 
seduta.

 Incluso materiale per il fissaggio. Lo 
sgabello è regolabile in altezza tramite i pulsanti situati 
sulle gambe. Prima di utilizzare lo sgabello, assicurarsi 
che tutte le gambe siano state regolate alla stessa 
altezza Prima di utilizzare lo sgabello, verificare che 
tutte le viti siano ben serrate e che tutti i pulsanti di 
arresto siano in posizione di blocco. Carico massimo 
120 Kg. Durata di vita stimata: 15 anni a partire dalla 
data di acquisto.  

 Questo prodotto può venire 
utilizzato solo nell’ambito dell’uso privato! non 
adatto all’utilizzo nel campo della riabilitazione e 
dell’assistenza medica di persone. Questo prodotto è 
idoneo per essere utilizzato all’interno dell’ambiente 
umido della doccia.

 Pulizia con un panno 
umido. Per la pulizia non utilizzare sostanze abrasive né 
spugne ruvide.  

 Prestare attenzione alla 

verificare regolarmente che il sedile sia ben saldo 

sul sedile. 

 

 
Esclusioni: La ditta Wenko non si assume 
responsabilità per danni a persone o cose, derivanti da 
montaggio non corretto, uso improprio dei maniglioni 
di sostegno e in particolare dalla mancata osservanza 
delle avvertenze e indicazioni di sicurezza sopra 

esposte.  
Per il servizio clienti contattare direttamente il 

Wenko-Wenselaar GmbH & Co. KG  
Im Hülsenfeld 10  40721 Hilden, Germany  
Tel: +49 2103 573-0  Fax: +49 2103 573-190  
service@wenko.de  www.wenko.de

N Douche- en badkruk Secura, in hoogte verstelbaar 
Model 1792921* 

 1 & 2 Plaats de twee gebogen 
ondersteldelen in de daarvoor bestemde groeven van 
het zitgedeelte en schroef de delen aan elkaar vast. 3. 
Zet de voetjes op het onderstel.  
4. Druk de knoppen in het onderstel in en stel de stoel 
in op de gewenste hoogte.  

Inclusief bevestigingsmateriaal. De kruk kan 
in hoogte versteld worden met de knoppen bij de 
poten. Zorg ervoor dat alle poten op dezelfde hoogte 
ingesteld staan, voordat u de kruk gaat gebruiken. 
Alvorens de kruk belast wordt, moeten alle schroeven 
stevig vastgedraaid zijn en moeten de drukknoppen 

gebruiksduur: 15 jaar vanaf de productiedatum.  
 Dit product is uitsluitend bedoeld 

voor huishoudelijk gebruik! Niet bestemd voor 
revalidatie en medische verzorging van personen. 
Dit product is bestemd voor gebruik in de douche. 
Onderhoudsinstructies: Reinig het product met 
een vochtige doek. Gebruik voor het schoonmaken 
geen schuurmiddelen of schuursponsjes. 

 Controleer of het 

verminderen. Controleer regelmatig de 
verbindingselementen en haal schroeven 
indien nodig aan. Het zitje moet regelmatig 

gaan staan. 

 

 
 Wenko is niet 

aansprakelijk voor persoonlijk letsel dan wel materiële 
schade als gevolg van een niet correcte montage 
of onjuist gebruik van de steungrepen, met name 
bij niet-inachtneming van de hierboven vermelde 
waarschuwingen en veiligheidsaanwijzingen. 

Wenko-Wenselaar GmbH & Co. KG 
Im Hülsenfeld 10  40721 Hilden, Germany 
Tel: +49 2103 573-0  Fax: +49 2103 573-190 
service@wenko.de  www.wenko.de 

P Banco para banheira e duche Secura, ajustável em 
altura
Modelo 1792921*

 1 e 2 Encaixar as duas 
pernas arqueadas nas ranhuras previstas para o efeito 
na placa do assento e aparafusar as pernas ao assento. 
3. Encaixar os pés nas pernas do banco. 4. Empurrar os 

 

ATENÇÃO!
ajustável em altura através dos pinos existentes nas 

se encontram à mesma altura antes de utilizar o banco. 
Antes de poder utilizar o banco todos os parafusos 
devem obrigatoriamente ter sido bem apertados e 

encaixados. Capacidade de carga máx.: 120 kg. 
Validade recomendada: 15 anos após a data de fabrico.  

 Este produto destina-se 

utilizado em zonas húmidas ou no duche.  
 Limpar com um pano 

esponjas que risquem para a limpeza.  

assento como escada. 

acidentes e consequentemente ferimentos muito 

 

quaisquer danos materiais ou pessoais que resultem 
ou tenham resultado de uma montagem incorrecta 

especial, em caso de incumprimento das indicações de 
segurança e dos avisos fornecidos acima.  

Wenko-Wenselaar GmbH & Co. KG 

l Secura bruse- og badetaburet, højdejusterbar 
Model 1792921* 
Montagevejledning: 1 & 2 Placer de to bueformede 
stativer i de hertil beregnede indhak på undersiden af 
sædet, og skru stativet fast på sædet. 3) Sæt fødderne 
på stativet. 4) Tryk låseknapperne ind, og lad dem gå i 
hak ved den ønskede siddehøjde.  
OBS! Monteringsmateriale medfølger. Taburetten kan 
indstilles i højden ved hjælp af knapperne på benene. 
Før taburetten bruges, skal du forvisse dig om, at alle 
benene er indstillet i samme højde. Desuden skal du 
altid sikre dig, at alle skruer er spændt forsvarligt 
fast, og at alle låseknapper er gået rigtigt i hak, før 
taburetten belastes. Maks. 120 kg belastning. Anbefalet 
levetid: 15 år fra produktionsdato.  
Anvendelse: Produktet må kun bruges i private hjem! 
Produktet er ikke egnet til brug inden for genoptræning 
eller medicinsk pleje. Produktet er beregnet til brug i 
våde omgivelser i brusekabiner.  

 Rengøres med en fugtig 
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1.

klud. Der må ikke anvendes skuremidler med 
slibemiddel eller ridsende skuresvampe til rengøring. 

sidder forsvarligt fast! Glatte eller fugtige 

 

 

sig intet ansvar for utilsigtet brug!  
 Wenko påtager sig intet ansvar 

for person- eller tingskader, som opstår eller 
er opstået gennem usagkyndig montage eller 
uhensigtsmæssig brug af et støttehåndtag, specielt ved 
manglende iagttagelse af ovenstående advarsler og 
sikkerhedsoplysninger.

Wenko-Wenselaar GmbH & Co. KG 
Im Hülsenfeld 10  40721 Hilden, Germany 
Tlf.: +49 2103 573-0 Fax: +49 2103 573-190 service@
wenko.de  www.wenko.de

S Dusch- och badkarspall, höjdjusterbar Secura
Modell 1792921*
Monteringsanvisning: 1 & 2. Placera de två bågfor-
made underredesdelarna i de för ändamålet avsedda 
fördjupningarna på sitsen och fixera med skruvar. 3. 
Sätt fast fötterna på stativet. 4. Tryck in låsknapparna 
och lås dem på önskad sitthöjd. 
OBS! Inklusive fästmaterial. Med hjälp av knapparna 
på benen kan pallen höjdjusteras. Säkerställ att alla ben 
är inställda till samma höjd innan du använder pallen. 
Innan pallen belastas måste alla skruvar dras åt och 
alla låsknappar vara spärrade på plats. Maxbelastning 
120 kg. Rekommenderad livslängd: 15 år från produk-
tionsdatum.  

 Denna produkt får endast 
användas i privata hushåll! Lämpar sig inte bara för 
rehabilitering eller vård och omsorg. Denna produkt 
kan användas i en dusch.  

 Rengöring med fuktad trasa. Använd inga 
skurmedel med slipeffekt eller repande svampar för 
rengöring.  

 

 

 

Reservationer: Företaget Wenko övertar inget ansvar 
för person- eller materialskador som uppstår eller har 
uppstått genom osakkunnig montering eller använd-
ning av stödhandtagen. Det gäller i synnerhet för 
uraktlåtande av ovanstående varnings- och säkerhet-
sanvisningar.

Wenko-Wenselaar GmbH & Co. KG 
Im Hülsenfeld 10  40721 Hilden, Tyskland  
Telefon: +49 2103 573-0  Fax: +49 2103 573-190  
service@wenko.de  www.wenko.de

P 

 
Model 1792921*

: 

-

-

od stanu fabrycznego

tylko w prywatnym gospodarstwie domowym! Produkt 
nie jest przeznaczony do zastosowania w rehabilitacji i 

w obszarze wilgotnym prysznica.  

 

 

 

 

 

Wenko-Wenselaar GmbH & Co. KG 
Im Hülsenfeld 10  40721 Hilden, Niemcy 
Tel: +49 2103 573-0  Faks: +49 2103 573-190 
service@wenko.de  www.wenko.de
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1.

j 

nastavitelná 
Model 1792921*

: 

 
POZOR! 

 
 

 

 

 

 

 

 

Hülsenfeld 10 
Tel.: +49 2103 573-0  Fax: +49 2103 573-190, 
service@wenko.de  www.wenko.de 
X  
Model 1792921*

: 1 in 2 Namestite zaviti stojali v 
predvidene vdolbine sedala in privijte. 
3. Nataknite nogice na stojali. 4. Vtisnite gumbe za 

POZOR! 

 
 Ta izdelek je dovoljeno uporabljati 

le v zasebnih gospodinjstvih! Ni primeren za uporabo 
pri rehabilitaciji in medicinski oskrbi ljudi. Ta izdelek je 

 
Navodila za nego:

 

 

 

jamstva!  

varnostnih navodil.

Wenko-Wenselaar GmbH & Co. KG 

 
W 

 
Model 1792921*

: 

POZOR! 

 

oblasti rehabilitácie osôb a zdravotnej starostlivosti. 
-

 

 

 

 

 

V 

Wenko-Wenselaar GmbH & Co. KG 

 
H -

Modell 1792921* 
Szerelési útmutató: 

 
 Ezt a termék csak magán 

háztartásban használható! Nem használható személyek 
rehabilitációjához és orvosi kezeléséhez. Ezt a terméket 
nedves területen lehet használni a zuhanyozóban.  

szemcsés súrolószereket vagy karcoló szivacsokat. 
 Ügyeljen a szilárd 

 

 

  

azokért a személyi sérülésekért vagy anyagi károkért, 

használata, különösen a fentebb ismertetett 
figyelmeztetések és biztonsági útmutatások figyelmen 

 

Wenko-Wenselaar GmbH & Co. KG 
Im Hülsenfeld 10  40721 Hilden, Németország 
Tel.: +49 2103 573-0  Fax: +49 2103 573-190  
service@wenko.de  www.wenko.de
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1.

T 

  : 

 

 

 

 

 

Z 

ayarlanabilir.  
Model 1792921* 

: 

 Montaj malzemesi dahildir. Taburenin 

 

 
 Islak bir bezle temizleyiniz. 

 

 

 
Muafiyetler:

sorumluluk üstlenmez.  

Wenko-Wenselaar GmbH & Co. KG 
Im Hülsenfeld 10  40721 Hilden, Germany 
Tel: +49 2103 573-0  Faks: +49 2103 573-190 
service@wenko.de  www.wenko.de


